I was disappointed with Roy’s attitude toward my mum. When I was telling her by phone about my problems, she told in a temper that all would be OK. I miss Roy very much when he is absent. He is very important to me. 

Proof of Translation

I, Dennis Whelan, of 43 Greensboro Road, Hanover, NH, am an attorney licensed to practice in the State of New Hampshire. I hold a Ph.D. in Russian Studies from the University of Chicago, am Visiting Scholar in Russian Studies at Dartmouth College, and am fluent in both English and Russian. I hereby affirm and attest that:

1. I have reviewed the above 51 pages of translation of certain Russian-language photocopied diary pages, attached; 

2. the above pages are a print-out of the same document attached as the original of this translation, starting with the following paragraph on page 1, “I have arrived to the girls’ apartments (in the basement). It is good here, here lives Michelle, Oxana and me, and as well Zlata (conjurer);” each page bears the seal of the Moscow translation bureau “Biblio-Globus;”  

3.  the numbers in red in the margins of the hand-written Russian text refer accurately to corresponding pages of the original printed English text (note that the original will differ slightly from this print-out because of differences between European A-4 standard paper and US 8.5 x 11 letter size;

4. the original is written in highly idiomatic, vulgar, and not entirely grammatical Russian, making translation difficult even for a person fluent in both languages, but not, as in the case of this translator, a native speaker of the target language, English;

5. the attached translation of the referenced photocopied diary pages is, within the limits of accurate decipherment of handwriting, abbreviations, and idiosyncratic language, complete, true, and accurate save only for overall softening of coarse language (such as “…” for “blow-job,” “son-of-a-bitch” for “fucker,” “fanny” for “ass”), lapses in the rendition of idiomatic phrases (such as "thick" for "fat," "finish" for "come," – and, in prayers, “force” for “strength,” "Nicholas the Thaumaturge" for "Nicholas the Wonder-Worker"), lapses caused by difficulties in deciphering the original handwriting, and other relatively minor errors  that do not change the essential meaning and overall sense of the original.
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Dennis Whelan, Ph.D., J.D.                
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